Cypokay), Tak 1 Bea3bMbl (Kab «mamsrii crnopy»). Tpaba aa3Haubilb, MTO Yy BEpIIax
M. barmaHoBiua ajeropeisgii cié3 3’ayisfonma 1 paca, 1 AOXKDK. AgHAK, CIE3BI-
paca — raTa He TOJIbK1 arMac()epHBIS aIajiKi, aje 1 BOCK, IITO JILEIIA Ca CBIYbI, SKas
cTaja mpelYbIHAK T10em Matbuibka: «(Cesua capwiyb. 3 sie jieyya // 3a Kponsisii
KPONJIs, sK paca // A mamwinéx yxco ne 6’eyya: // Tabe axespa én, kpacal» (Bepiu
«Cpsua Omickyydas 3ige...») [2, c. 80].

HarypanbpHa, mTo BeIByYsHHE Mi(hamasThIUHBIX YAYJICHHAY Mpa arMachepHbIsa
3’saBbl ¥ TBOpYacii M. barjaHoBiua He aOMspKOYBaelia NpaicTayIeHbIM MaT3pblsi-
JaM (HaBaT y paMKaxX Ha3BaHBIX: XMapbl, HABAJIbHIIIbI, TPOMY, MaJIaHKI, BETPY, PAChI).
Tak, y Bepmax cycTpakaromia 1 1HIIbIS 3’ BBl MPBIPOAB — HAMPHIKIAJ, 3aBes-
MAIENIIa, CHET, Mapo3, IMIia-TymaH, Bscénka. ATmacdepHbis 3’SBH Y Tadsii
M. barpanoBiua 3’ aystroriia Heal’ eMHal yacTKai makasy HemayTOPHBIX MEH3aKHbBIX
MaJIFOHKAY, TICIXa-3MarlbIsiHAJIbHAra CTaHy JiipelaHara repost (y ThIM JIKY 1 PACKPBITIIIA
PBIC HallbITHAJIbHATA XapaKTapy), Pa3BIllld Maa3el, CaIblsUTbHA-TMATITHYHBIX paaii
Taro wYacy, INTO Jdae TmajacraBy 3padimb BeBAA ab TBOPYBIM BHIKAPHICTAHHI
TPAABIIBINHBIX yAYJIEHHAY Oenapycay y camaObITHAl TMICHMEHHIIIKAWH MaHEPHI

KJIaclka.
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Bonvea Apyémasa (Minck)

MI®AJIOTIA 1 ®AJIBKJIOP Y TIPACTOPABAM KAPIIHE CBETY
(Ha maTIpBIsATe Oenapyckaii i anrailckaii ¢ppaszeaJiorii)

[IpacTopa, sk mepiisl acmekT OBIIIA, MTO YCIphIMaenna 1 AsidepIHityera
JajlaBeKkaM, HE pa3 CTaHaBijacs a0’eKkTaM JIHTBICTHIYHAra amicaHHsA. AcabmiByio
3HAUHACIIb CSAPOJ MaA00HBIX JaciieaBaHHsAy HAObIBae CymacTaysajibHa¢ BHIBYUIHHE
dpazeadonmay poO3HACICTAIMHBIX MOY, A3¢ 1mPHTHI(IKYONIAa 1 MasidecTyroma
HaIlbITHAJIPHAS CaMacBSAAOMACIb, KyJIbTYPHA-TiCTAPBIYHBISA TPABIIbI, SMITPBIYHBL 1
NyXOYHBI JOCBEN PO3HbIX 3THacay [6]. CyuacHas JIHTBICTBIKA XapaKTapbi3yella
3HAYHAM KOJIBKACITIO TIpall, MPBICBEUAHBIX aHaj13y acOOHBIX Ipyn ¢paseanarizmay 3
rpacTopaBail CEMaHTBHIKAH y CIAaBAHCKIX, F€PMAHCKIX 1 paMaHCKIX MoOBax. AJHaK
Oenapyckis ¢pazeanariuydbia CpPOAKI TMpacTopaBaid HaMmiHAIBI Y CymacTayieHH1 3
(dpaszeanariamami 1HIIBIX MOY 3acTalolllla HEJACTaTKOBA Jaciie/laBaHail TaniHOM
alYbIHHAra MOBA3HAYCTBA.
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Marspsisiam I gaciaeaaBanHa Tacmykeum S88 Gemapyckix 1 787 aHTmiiCKIX
(dbpazeanariamay, BEIOpAHBIX ca CIOVHIKAY Oenmapyckai 1 aHrmiiickait moy [2; 3; 5; 6;
7;8;9;10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17; 20; 21]. SIx naka3ay anami3 ¢dakrarpacdiuyHaara
MaTIPBITY, KaTArophis MPacTopsl ¥ Oemapyckait 1 anrmiiickail ¢ppaszeacicromax mae
MOJTIIPHTPBIUHBI XapaKTap, BhI3HAUACIIIA YaThIPMa 1HBAPBISHTHBIMI CEMaHTHIYHBIMI
MPBIMETAMI NEPAMAULYIHHE, MECYASHAXOOICANHE, MEMPLIKA | MANAaio2isi 1 4aTbipMa
agHaMEHHBIMI MikpanajaMmi. Pazrieasim  ymisly wmidasorii 1 ¢aabkiopy Ha
(apMipaBaHHE KIHETBIUHBIX (nepamsuiysnHe), apbleHTABIMHBIX (MeCyasHaxooxucan-
He), METPBIYHBIX (MempwbiKkd) 1 TanajlariyHbiX (Manaioeis) NpacTOPaBbIX YAYICHHAY,
aJ/UTFOCTPaBaHbIX y Oellapyckai 1 aHTmicKai ¢ppaseacicTamMax.

Mikpanosie mepamsimudHHSA. bemapyckisa 1 anrmiickis @A mikpamanéy
nepaMsAMIudIHAS  AKCIUIKYIONb KIHETHIYHBIA TIPACTOPAaBBIS  XapaKTapBICTHIKI,
MPaJICTayJICHBIsI HACTYMHBIMI (ppa3eaceMaHThIUHBIMI Tpymnami 1 maarpymami: aza-
BaCIlb (nauamax nepamMsiuiddiis, Kaney nepamsiutdduis, npuvixoo / npwvie3o /
3 aynenne, aovixo0 / ao’e30 / 3HikHeHHe), HaupaMak (aoKyib, Kyoel, AOKYIb / Kyobl),
acApo/UI3e, CPOAAK, XapakTap 1 XYTKAclh TMEPAMANTYIHHS (XymKd, HABOIbHA, 3
aononvkasati xymracyro). Anams Oenapyckix 1 anrmiickix @A rpymsel (dazaBacib
nakasay, 1To Apwulxoo, npeie3o, 3 ayienne cy0’exra 0e3 nanapa3/KaHHa ¥ Oenapyckai
1 aHrjickad JIHTBaKyJAbTypaX — HemaxkadaHsl. [Ipa rata cBemuaib JIEKCEMbI 3
CEMaHTbIKal aaMOYHbIX MidanariyHbix (eHoMeHay Oypa / eeyep / esimpol, Jixd,
HANE2Kas / HAYBICMAst CLla, HAYBLICYIK, Xalepa ¥ CTPYKTypbl Oenapyckix DA (uixa
Hsce / npeinecia Kkaeo) 1 XpeICIUAHCKIA aHThInoAbl bora hell, dickens, devil, heck y
CTpYKTYphl anriiiickix @A (what the hell / devil / deuce / dickens / blazes brings /
has brought someone <here>? ‘K1 4opT HACE / NPBIHEC Karo Croibl’): He nacney si
gsipuyyya 0aoomy, sk y csno npeiexay Jlinay. Eun cnemiyes xans Tanikapnasaii
xamel. « Hazo azo npvinecia nanézkaa?» — naoymay s (A. SAxkimosiu). What the hell
brings you back to Beirut? (A.MacMeil) ‘SIki uwopt npbiHéc usade Ha3zan y
belipyT?’.

Hampamak nepamsamisanas ¥ Oenapyckaii 1 anrmiickail ¢paseacicromax ObiBae
TPOX ThINAY: aokyie (3 ycix oaxoy, from all sides ‘apycronsw’), kyowr (3a eauvima
oecuwl, follow one’s nose ‘icii Kyapl 3axodainia’) 1 a0kyib / Kyoul (mo myosl mo
ctoovwl, hither and thither ‘y po3Hbia 0aki, y PO3HBIX KIpyHKaX; TO ¥ aa3iH OOK, TO ¥
apyr1’). 3bIXOAHBI MYHKT @OKYIb 1 KAHEUHbl KYObl — T3Ta MECIbl, IITO
XapaKTapbhI3YIONIla aJJaJICHACITIO 1 HEaKPICICHACITIO, KyAbl Cy0’eKT Tparuiie He ma
VymacHait Boj (x wopmy Ha poci, to the middle of nowhere ‘Benbmi nanéka, y BeIbMI
ajajgeHae 1l IsDhKKagacTymHae mecna’): He xeanmwiics! HAnwel 3apaz cnsyvs makiu
CHOM, WIMO IX Camix MOJCHa 3avecyi K uopmy Ha poci... (A. lllamkoy). The train
from the Back of Beyond is about to arrive at the Middle of Nowhere (A. Newtan)
‘[aruik 3-3a ceery psidym3e K HopTy Ha pori’.

VYceraHoynena, mro XyTKacllb — caMasi 3HauHasd KIHEThIUHAs XapaKTapbICThIKa
s Oenapycay 1 aHTIIYaH, Ipa INTO CBEIUBIh KOJbKACHAs HaNayHSJIbHACIh IATal
(dpazeacemanterunait rpymnsi: 102 6emapyckix (17,7%) 1 120 anrmiickix ®A (15,2%).

AOG’eKTBI MOTYIb IIepaMsIIIIIaIIa XymKd, NA6obHA 111, Kalll 1X 1Ba a00 OOJIBIIL,
3 AOHONBLKABAT XYMKACYIO.
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XyTKae mepamAIIYd HHE Mae aryjbHYK CTAaHOYUYYH) KaHaTalbllo 1 BoOpa3Ha
3BsI3aHA: a) 3 AYTAHOMHBIMI pyXaMi YacTak Iejia YaiaBeka (sK 6oxam 3ened3eysp, in
the twinkling / wink of an eye); 6) 3 MakCiMaTbHBIMI (D131IHBIMI MATYBIMACIIAMI (U0
écyv / Ovino cinwl / moywi, with all one’s might); B) 3 ad)eKTHBIM TICIXIYHBIM CTaHAM
(st ananmanwl, like a man / woman possessed); 3 cimami 1 3’sBaMl IPBIPOABI (5K 3
nepyua, like a streak of lightning); r) 3 TpaHCHAPTHBIMI CpOAKaMi (Ha YCix napycax,
under full sail); n) 3 wmidanariunbiMi YAYJIEHHAM1 1 aAMOYHBIMI XPBICIIAHCKIMI1
dbenomenami (6e3 Oyutvr Gecuwl, run like hell / dickens / hell / the devil); €) 3 BenbMmi1
KapoTKIMI TpaMekKaMml 4Yacy, fKisf I[KKa (PIKCYOIa CBSAOMACHIO ydajiaBeka (y
<aoszin> momanm, in <just> a moment).

Mikpanoje MecmasHaxoaXaHHs. Mikpanall MecIa3HaXO D KaHHS
a0’smHOYBatONb Oejapyckis 1 aHTiidckis ¢pa3eanari3Mbl, IMMTO PAMPAIZESHTYIONb
apBICHTAIBIMHBIA MMPACTOPaBBIA YIacIliBacIli 3 Ta3sHAYPHHEM OJIi3KacIll / ajiytaaeHacti
(Oniska / Heoanéka, oanéka, evicoxa) i 0€3 Ma3HAYIHHSA Odi3Kacii / ajytajaeHact
(3Haxooxcanue V AOHbIM MeCybl, 3HAXOOICAHHE V POZHBIX MECYax, 3HAXOOICAHHE
Hio3e). Jlakam3arpis a0’ekTa 3 ma3HaudsHHEM Omi3Kacii / alaleHacti amicBaerina
TPOXKAMITAHEHTHAW rapbl3aHTalibHAll MpacTopaBail MAJRIUIO O1i3Ka — Heoaléra —
oanéra. Opaseanari3Mbl 3 CeMaHTHIKAK ‘anéka’, 3BsS3aHbIsA 3 BoOpa3aMi Kpasi, MSKbI
(na xpai ceemy / 3amai 1 at the end of the earth), na3HavaOIb MECHA3HAXOIKAHHE
a0’ekTa Tma-3a MeXaml MEPURINTHIYHBIX MardybiMacueld HaszlpajibHIKa, Mpa IITO
CBeIUAIlh AJICYTHACITh caMaThi3May y CTPYKTYypsl DA raTait maarpymsl i iX y>KbIBAHHE
3 HEAKTYaJIbHBIMI MPA3JBIKATAMI Obllyb, JCbilyb, 3HAX003iyya: Hy wmo e, notiozem na
xamax. A y wopma Ha Kyaiukax ocviey. [Ipagoosiys msne ne mpsda (A. AcineHka);
He lives in some tiny, remote village in the back of beyond [CID] ‘En sxbiBe ¥
MaJieHbKal ajjiajieHai BECIBI ¥ HopTa Ha KyJliuKkax’.

Sk makazana macnenaBaHHe, OeapycaM yJaciiiBa BHIKAPBICTAHHE 3€BATKOBA-
J3ECATKOBAN CICTAMBI BBUIIURHHS (30 mMpblo3essiysb 35melb, 3d 03icamati 2apoii) i
3poKaBara aHaj3aTapy Ipbl BRI3HAUMHHI ajjieriiacii aa ad’ekra (3a eauami ‘BeIbMi
nanéka’). HochOiThl aHTIifickaii MOBBI BBI3HAYAIONL QIAJICHYIO JIAKaJIl3aIlbIio
a0’ekTa pa3aM ca 3poKaM TMphl Janamo3e Ciblxy (out of earshort ‘ma-za Mexami
gyTHaci’). Spkis BoOpassl Oenapyckaid midasorii 1 panbKinopy eopaH, xamap, 4opm
y (dbpazeanariamax 6opan kacyeti He 3amsce, 03¢ Kamap Ko3vl ndce, y yopma y 3y0ax, y
yopma Ha pazax APTIPMIHYIONL 1X 3KCOPACIYHACIbh, aJAMOYHYHO KaHATalbIIO 1
KaHCTaTymolb MidanarizaBaHae YCHpBIHALUE Oenapycami aajgékara Meclia3Haxo-
JOKAHHS.

Anrmiickis @A 3 mazHaudHHEM ajdalicHacIll BOOpa3Ha 3BS3aHBI 3 3aAHSU
yacTkaii ab’ekra (the back of beyond — nitapanpHa ‘33ajy 3aMarijbHara >KbIIs’ ),
maz0ayIeHpl KaHaTallbll, 3’ SYIISIOIIa HEHTPAIbHBIMI 1 PANPA3CHTYIONS KYJIBTYPHA-
MapKipaBaHYIO CTPYKTYpy MixkacoOacHaii mpacTopsl yanaBeka (keep someone at
arm’s length ‘TprIMaiib Karo-HeOy13b HA aJJIETIIACIT BBIIATHYTAH PyK1’).

MecnasHaxo/ukanHe 0e3 Mma3HausHHg Omi3kacii /  ajiajgeHacii  YKIIIoJae
HAaCTYyHHBIA (hpPa3eaceMaHTHIUHBIA TAATPYTBI: 3HAXOONCAHHE V AOHbIM MeCybl,
BHAXOOHCAHHE J POZHBIX MECYUX, 3HAX00HCAHHE HIO3e.
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SHaxooxcanHe V aoHulM Mecysl plajizyeria y Oemapyckaii 1 aHridckain
(dpaseacicTomMmax Tmpa3 TPOXKAMIIAHEHTHYIO BEPTHIKAJBHYIO MPACTOPABYIO Madiib
0obpae, pooHae, ga0omae MeCyd — KAHKPIMHAE MECYa3Haxoodcanue — OpoHHae,
yyorcoe, Hegsoomae mecyd.

benapyckis i anrmiickis @A ¢pazeacemMaHThIUHAN TAATPYTIHI 000pae, pooHae,
gs00Mae mecyd, acarbIaThIyHA 3BA3aHbIA 3 mocTMidanaridabiMi peHoMmeHami bHoe,
HsabecHae yapcmed, Marllb afadpajbHYI0 KaHATAIBIIO 1 CBEIYAllb Mpa aCOHCABAHHE
ACBOCHAM, BAgOMAaM 1 OscnieyHall MpacTopsl ¥ XPHICHISHCKAN KyJbTYpHAH TPaJbIlibil
(6enapyc. yapcmea nabecnae, auri. the kingdom of heaven ‘paii, 3aMaruibHae XbILE
¥ pai’).

KancteityenTsl (ppazeaceMaHThIiuHAW TAATPYTIBI KAHKPIMHAE MECYA3HAXO-
OJicanne PATIPA3EHTYIONG KaapAblHaTHA-aPhICHTABAHYIO JIaKajIi3ambiio ab’exra ¥ mosmi
3poky (Ha iy 1 in full view of everybody), Ha ankpbITaii ipacTopsl (Ha ceedcvim /
BONILHLIM nasempwl 1 in the open air), cipapa (na npasyio pyky / na npasaii pyys 1 at
the right hand side) 1 3neBa (na nesyio pyky / na nesaii pyys 1 at the left hand side).
SAubl 3’ AYNSAIONIa HEUTPATBHBIMI 1 XapaKTaphI3YIOIa aICyTHACITIO ¥ 1X CTPYKTYPHI
JeKkceM-TarmoHiMay. PazaM 3 ThIM aHTMIHCKIA (ppazeasari3aMbl 3MATITYAIONb KyJIbTYpPHA-
riCTaphIUHYIO 1H(APMaIIBIIO MMpa CaIbIUIBHYIO CTPYKTYPY aHIJIaMOYHara rpaMajcTaa.
Tak, y ¢dpazeanarizamax sit above the salt ‘csia3elb 3a BEPXHIM KaHIIOM cTajia’ 1 Sit
below the salt ‘can3enb 3a HIXKHIM KaHIIOM CTajia’ aJUIFOCTpaBaHa JayHsAd aHTJiiCcKas
TPAABITIBIS PA3MANITYIHHS JIOA3EH y Yac MPBIEMY €XKbI: MIIAXETHBIX Taclel cakai
ONMDKAM J1a cajbHINBI ‘Haj coiumo’ (above the salt), a OA3pOAHBIX racuel, OSTHBIX
CBaAKOY 1 CIyT — AaJiel aj| CalTbHIIBI ‘Tl coumio’ (below the salt).

benapyckis 1 anrmidickis @A maarpynsl OpsHHAe, yydcoe, Hessoomae mecyad
Ma3HAualoNb Jlakami3aieiro ab’ekra Ha MSDKB anb00O Ta-3a Mexaml 3pokamara,
CJIBIXABOTA 111 HIOXAJIbHAra YCTPhIMAaHHA Ha MaKCIMajibHAW ajyIersiacii aj Ha3ipab-
Hika. BoOpasnas cyBs3p Oemapyckix DA roTaii maarpymel 3 AAXPBICIISTHCKIMI
(eHOMEHAM1 A2OHb, GSIMPbBI, ZPLIMOMA, KAOVK, KAAAHIYA, ixd, HemMay, HAYblCmds
cina, HAYbICYIK, NApYH, Xxaiepa abyMoyimiBae 1X HETAaTBIYHYIO KaHATAIBIIO,
MPBIHAJICKHACITh Jla TpacTamMoyHara paricTpy 1 CBEAUbIs Tmpa Midanariydae
acrHCcaBaHHE Oejapycami HeBsoMakl JaKam3anbll: /[3e eoma ysbe HANEZKAA HOCIiUb?
Yeé eyni mabe! (C. I'paxoycki). Anrmiiickim @A ca 3HaUSHHEM ‘HEBSAIOMAE, UYyIKOE,
JpAHHAE Meclia’ He yriaciiBa maaoOHas pasHacTtaitHacip GadbKIOPHBIX (peHOMEHaAY.
Tyt BoOpasHaii acHOBai BBICTYTAIONb CYIJIBHBISA TMPACTOPABBIA JIOKYCHI, IITO
3HAXO/BAIA YHI3e A BepThIKal (the lower world — nitapanpHa ‘HIXKHI CBET —
‘Tieksia’) 11l Ha CyTpaIbjeribiM 0aKy Ta rapei3anTai (aHri. on / from the wrong side
of the tracks — mtapanpHa ‘Tia To¥ 60K Aapori’ — ‘3 HEMPACThIKHAK YacTKi TOpaja,
acabmia 3 TOM, J3¢ TpaxbBalOlIb OeaHBIA’). SHBI  XapaKTaphI3yroIa
HEUTPAJIBHACLIO ¥ TIJIAHE SYMOLIBIH.

[To6au 3 midanmariuapiMi epcanakami ¥ 0enapyckix OA 1 mAIBHBIMI JTOKycami
¥ aHrmikckix (pazeanariaMax ca 3HaU’HHEM ‘JIpAHHAE, Uy»Koe, He3Haémae mecna’
MPBICYTHIYAIONG (DEHOMEHBI MOCTMIi(haTaridHbIX KAHIIIIIBINA CBETY — XPBICIITHCTBA
1 MmycyasMaHcTBa (6emapyc. boe, Anax, wopm, anarn. God, devil; boe ¢eoae 03ze, God
knows where).
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[TocTmidanariunabis GpeHOMEHBI 1 (PATBKIOPHBIA ICTOTH ECIb HAWBBITIIDUIITBISA
HaJaapacarhl, Tamy Oemapyckisa 1 anrmiickis ®A ra3Taii maarpymel MOKHA JIYBIIb
IBIIPHIBIUTBHBIMI CPOAKAMI 3 AKCIDIIIBITHRIM YKa3aHHEM Ha KPBIHIIY TaBeIaMJICH-
H: Hacys ne naensozena, wimo lean e manaoszéu. I se ynacuas manaoocys boe
eeoae 03e sacmanacs 33a0y (A. Bacinesiu). God knows where she’d been last night
(M. Ripley) ‘bor Benae, n3e ssHa Obuta MiHyjdall Houuy’. HepampazeHTaThiyHACIH
THIMY JaKaji3ambli ¥ MeCLbl, IITO HE ICHYE — Hio3e (Hi mym Hi mam, neither here not
there ‘HIg3e, H1 ¥ SKIM MeECLbl’) — BKCIUIIKYE PIUYBIYHYIO MaadJib TPacTopbl ¥
Oenapyckail 1 anriickail gpaseacicTamax.

Mikpanaai merpbiki ad’sgHOYBaOIb OenapycKisd 1 aHTmicKisa (pazeana-
ri3MbI, MTO TMAa3HAYAIOIh TAMEPABBIsl MPACTOPABbBIA YIACIIBACI, MPaACTAYICHBISA
HACTyHHBIMI (hpa3eaceMaHTHIUHBIMI TPyTaMl 1 Maarpynami: mamep (@sniki, manwl,
aononvkasaea namepy), NayxblHA (Kapomki), DIbIOIHSA, (He2nblO0KT) 1 KAaHTbIHYaJlb-
HaCllb (KAHMBIHYAIbHACYb, AOMENCABANACYD).

Sk makasay anami3z Oemapyckara 1 aHriiickara ¢akrarpadiuaara MaTdphisy,
mpacTopaBbisi a0’e€KThl MOTYIlb OBILb GAMIKIMI, MAlbIMI, 2 TaKcaMa dOHOJIbKABACA
namepy. Bsnikimi ObIBaIOLb: YallaBeK (6spcma kanromenckas, a long / big drink of
water ‘dajaBeK BeJbMI BBICOKAra pocTy’), APABBI 1 PACHiHbl (camMoHiysb / casopuiysb 3
nebam, be high as the sky ‘BenbM1 BBICOKI, BBITOHICTHI; Tpa JIEC, IPA3BbI, PACIIHbBI’).
Pazam 3 cemali ‘BemiubiHA’ aKTyali3yrolllia AaAaTKOBBIA CEMBI ‘TyXKbl’ (Xoysb y niye
sanpaeati, built like a tank ‘maryTHara ckjiamy, MOIHBI’) 1 ‘TaHapiBel’ (He Oaubiyb
Hoe 3a mysam ‘mpa ToOycTara, TaHapJliBara d4ajaBeka’, a fat cat ‘TaycTamys3bl,
raHapyIiBhl).

3HausHHE ‘Majbl’ CTBapaelia Mpbl ganamo3e 3aamopdrait mertadapsl Ha
aCHOBE TapayHaHHsS 3 NTYIIKaMmi, 3€MHABOJTHBIMI, MJICKAKOPMSIYbIMI MaJIeHbKara
namepy. s Oenapycay — rata gepabeii (3 6epad’inet noc), scaba (ocabe na xkane-
Ha), eapona (eapona y 03100e nanecyi Modcd), A HOChOITAy aHTI1ACKail MOBBI —
duck ‘xauxa’ (knee-high to a duck), grasshopper ‘xonix’ (knee-high to a
grasshopper), jackrabbit ‘tpyc’ (knee-high to a jackrabbit).

Hepsnpa3entareiyHaciib  Oenapyckix 1 adrjidckix DA maarpymnsl
aononvrkasaea namepy (5 oenapyckix 1 1 anrmiickaa ®A) (aozin nao aosin 1 two /
three etc of a kind) cBemusilib Tpa amTIOCTpaBaHHE Yy Oenapyckail 1 aHrIiiicKai
(dpazeacicTomax aciMETPHIYHBIX, HEITAJOHHBIX AKacIelt ad’ekray, mTo YCruphIMaroll-
ma Oemapycami 1 aHTJ4aHaml AK aaXUICHHI aJ HApMATBIYHBIX TMaKa3dblKay 1
cympaBa/pKaroriia HeagabpanbHaii a0o 1paHiuHAW KaHaTalbisgsi. XapaKTapbICTHIKI
Kapomxi 1 Heenviboki mipanacTaynensl 2 Oemapyckimi ®A 1 2 anrmiickimi DA: Ha
Jrcadin ckok 1 no distance at all ca 3HAURHHEM ‘KapoOTKi’, Jcabe na xaneHd 1 up to
one’s knees ca 3HaUPHHEM ‘HETTBIOOKI .

Taxim ubiHaM, Ha aCHOBE TpaBeA3€HAra Jaclie/laBaHHs MOHa KaHCTaTaBallb,
mTo OeapycaM yiaciliBa 3Ha4Has Midanarizamblsi IPacTOpPaBBIX yiacIliBacIe
(nedakanae 3’synmeHHE CyO’eKTa, SAro XyTKae MepaMAlrddHHE Il 3HAXOJKaHHE ¥
aJJaJICHbIM 111 HE3HAEMbBIM MECIIbl) Y aIPO3HEHHE aJl HOChOITAY aHTIIACKAal MOBHI,
AKISI ACOHCOYBAKOIb KATArOPHIIO MPACTOPhl TMEPAaBAKHA Y CBATIE XPBICLISAHCKAN
KYJbTypHAH TPAIBITIHII.
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